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Translational English Corpus
——A Powerful Tool for New Paradigm of Translation Studies

CHEN Wei
(School of Foreign Languages sWuhan University of Technology sWuhan , Hubei, 430070)

Abstract TEC (Translational English Corpus) is the first and largest translational English corpus
in the world, which consists of written English translations from a range of source languages. Designed
specially for the purpose of studying translated texts,it has header files stored with metadata about the
translators, publishers and translation process along with the light annotation of the translated texts. The
translations can represent the general characteristics of contemporary English translations as they are
done by native speakers of English,and most texts dated from 1983 onwards. Based on a thorough explo-
ration, this paper introduces the major features of TEC,analyzes the advantages and limitations of TEC
as a powerful tool for new paradigm of translation studies,and outlines the potential uses of TEC.
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TEA 0 Y B35 S B A B R g b, S
MR R B 5 B SO A9 0 B9 Mona Baker
BRI A BRSO TP AR AR — 28 3 R O B
XL R A B R BN — 0T dl ok hy i SRR AE 1T B
5 09 BARTE F ORI A G, T B e A
W . R {# F ] L i B ZE (comparable corpus) ,if
i PR SCSCAR HAE PR SCCA A REME PR SCH S Y
XU ERRAE T FE Baker ZLA% 8 A8 BRI
AF AR SCHY AT B TR AE 5 B O R 2
I Fl Sara Laviosa — - A 3T 9 5 B3 5 05 15
#}J#E (Translational English Corpus, &i# 0 TEC),
Baker #21E 1995 4F 1 U4 i1 TEC (9 HEAHE QL 45
8 2 H BRI 7E Laviosa-Braithwaite H
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TEC 244 i saiffm e E et i LE 4
PR S T Y i BHZE . Mona Baker #4% i 57 i i
VS B Z 0 H AT 3 g B R e B i BE & v B IR R T
1996 4, A\ 1999 4F & FH P AT 22 3 W6 0 2 ff O
® 4k & http://www. art, man. ac. uk/SML/ctis/
research/8{ http://www. monabaker. com/tsre-
sources/ B{ http://ronaldo. cs. ted. ie/tec/, & F?
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TEC f 5 b — 238 R 5y A FF & 47 1 U R
o) S 3 8 S 1 1) SCAS 2 R 5 13 SC Y IR TR L A T
FETE VY P 1 AL HE VY BE 28 19 1 O L g 55 Ui RN rh 38
A PE BE 230 R 4 O 1 (466 i 44 8 A B A v

R TR B DI =W NN 7= N 7 o= B =N I E DA [
W DUE A AR R IE TR OKIRIE S . AR WE
A PA AR R /N U AR RHL AR R 24 A (in-
flight magazines), HH 80% LA I & /Nt , /N Ui A0l
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BEER N B B L # A, 2 R S AR R
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R AL/ T 44 L SCAS ) R BN 4 g 1t L R SCE A
2 R RS SRR AR A L T A X S DU ST
B SCA B 5 B Cheader file) B 205 1 89, 2% A
XML tr %, 5 Hj ot # 5@ A7 09 b8 1 2 0 TET
BT AR S AR — B B X B AR VE S FE LR —
iy TR = 0 I (1 o S o TR S T W R i 8
(lexical density)"1"%728 AL /I 4F b % (type/to-
ken ratio) ™ A K A E S ACALAE L LR ENEE S
N [ PR B PR S Bl I W] — 43 PE R A
AN TR IR B 0 13 S0 22 S AL EL R I 3 1) B IR i A6
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P20 5% O % 45 F 2B 2 A AR ATEGE A P
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6 I T ELHE P 3 0 VG 2 R AR 2 FOF A1
I TEC & JHCfF i st vl 35 g ok HL I 0, i B —
% .

HARYIR , TEC R 513 %W &84 P A H—
Je T 2 H W &% 19 applet 4 74, kg2 o€ 2
Java i H 9 E WAL T . HABO R FP A LU II6E .
FEATHET WY 5 R 54T A 56 1Y ST EE 0
XML % i (4 SCA SO R SCA BN &, J2 I J i
58 VA B AE % 7 v v B 0 8 ARAF R RS, )
EAWA ZMIEE: X RANE RS » K
SE A 1R 5 7E ) v P BRI Y . oo BoE 2 i
HTTP Wil AL i ny , Pk 3228 P o B AT Ak B R 5
IR 55 4 09 AT PR, 34w 4b B T A i) oo Ecds HT-
TP FRUEPR LS

4. TEC WIThREFN (E A 45 =

TEC 1Y 2 A8 AL 4% W5 X J7 100 - 1 L £ 3 F 1E RL Ab
B, AR5 A — A R AURR A iR AL
PR 45 R 2 2247 £ 6 B9 IE (span) R % 48 5 15 4%
il (node) MY FEBC I AL AR 5147 B HET . H 70 i R
il ok E A —F TEC &) )i k. TEC —
fe A 0 /m) 32 A5 Sy iy R ) A K s word 1 [+
[[no_of intervening]]word 2...],Word 1,word_
2 2y BN BAT A 1 AN E RS 2 AL no of in-
tervening 7 B A 1) 1Y B A $5 T 18] 2 18] AH B A9 25
PEAC, X B R — NS RCAT + R E 16 7
KT A A T . B F A test * L BT £
W EA L B A test M4 FRIRI T, U test, tests, testa-
ment 55, € SCIA] P 38 B0E G BE IR B ST IC AT+ 18
A AR Y A A DL SGZ T 8 A A TR R K
KB % A seen + before AR B 145, . . never
seen before. .. TE NI T A F 4] (instances) ; WA 5
A seen—+[ 1 ]before SLRE$R AL F5. ..
fore...,...seen ie before... £ N Y seen Fl before
Z 18] A — AN 0 BT A =5 015 a0 R 455 SERCAT *
A know -+ before * ¥ A& & F...
R,

Bt Z b, AR v 3E i TEC 251 00 B8 #5521
Ty 2% W HE AT A €0 A 90 L 38 R R4S 2R AT D) T R SO AR
AR R ZE R R B IR RS BT PR R S
HAFSHL T M, X FEAS T TR E L
SCABEINAS B X AE B — A SOR E3AT T AR X
P DGPR3 T RH 3 o AR A 18 AT 22 38 2o 5] 45 0 A
T 2N H Rt /7 R A A AR HLAS B Y e B LS

seen her be-

know be-

fore.......know beforehand,..

AEEDO ks DL XML #5719 T 5 3E 85 4% A7 7
SQL i ds P v, BRIk 328 31 09 2 o 8 TR0 A 1 1Y
SQL AL, e A i 7 2 DL — 2 AR
authName F£/R1VEH W4, aGender F 7 1E & 5,
aNation 7R 1E & 1Y [E 8 , aSexO FR7n 1E & 19 1 71
B IH] , transName RN FEE 4, tGender BN FEEH
PE , tNation 7R 34 [F 5, tSexO R % & £
B A . language 38 7R 15 18 Fl , filename 378 CA
%, Wi A LLF & )18 7] aGender =" female"
AND tGender =" female" AND (tNation ="
British" OR tNation="Australian") , ¥t 7] L1 £ i}
TEC v A [ 5 Sy 5 [ sl O 0 19 2336 3 0
L AER T R A SCAS . AR > 158 AR A
T, 30 T L ek A D) W A T S S b ] BB i
IR SH ARG A 2 ok 0 2D SR [ — fi A i)
TiEpl.

= N EFERIEIER ENEN

BT IR BT R B AR 2N, T #
PESLIRIERLE (TEC) 1 B W2 i, &5k,
EAH B T4 G155 2 M S 2= 1 J7 R 0 5
Ve HIEA BT 7 i 2 TR 50 e 56 i A B, o B
F IR » T RE A Dl FH B0 25 AR B 2 B R ok oy B
IR 55 B J5 Beag Ial e B, kR B A oY LA
Trkie B g. HOR R IEE T TEC 19 ik
VAT DI 90 33 S 38 kR R AT 3K B &R G B B SO
AT AR FH Al 3k 2007 325 2 B 33 SC i) i TP oy i
Ay ELE AT DA R e B B K. O — T
FATAT LAHEAT ABRBF 55, DN AR 1) 22 £ 43 BT IR A %]
TRy Bk 1 ) 1k R IR YL R A B 5T (colligational
patterning)" 1% H= R HIME TEC X B M3 3015
R P R HC Al B T L TR 2R R FU BRI BIE 5 33 S ik
PERROE BRI T T vk &5 1 o FIE M Y O 5 i A
#e. AN, Baker #5258 1 T TEC F1 BNC #
A SEFE YT B0 SCAS B R O R e A B SR
AE”——HF B3 1k Cexplicitation) , {6 5 4k (simplifica-
tion) . M 78 fk. Cnormalization) F1 Hf 4 fk (levelling
out) T AESE HAF ML R R AN AR
e MELVR T B 28 TE E W] T ML AS X SE S5
HY AR TEC A = FLm A B my B sl ab 3
SCAS SR 0 2% Tk 1) O 2 4 PR AR A A AR
[Fi) F) 5 0065 BAAS SCAS B 73 J2 ok A1 5 SCIR R
FAE 5 T RIS XTI S e A BEAE N B3R T RTIR
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b 12 B ) R ke 15 L 3 2 ol AT 25 ROIR A
91 DL 22 A B 5 R R 855 22 TA) S REAR 445 6 19 Jmg
[T

gL, TEC Joig 2 76 5 AR #1080t
WIETEFET TEC 1 Bl 30T 55 J7 1 8 A7 78 — 28 /) [R
PEA T H G ek, i T AR ey BRI, TEC i
RSB R IS A 2, AR PR, B i
FEAAR DR IERD R R L 5 5 i 2% A
K 18 F an LG | HE L B R SE TR BER A T
TEC WA f & B BUE 9 SC 1A — AN S04, T B H
WA A REBEAR ML, XFRFAE B W AT
191z LT A K . A NS, TEC B4 1K
SEVE A RIS U SRR B RS0, 2 /DR SO TR
RN T A A7 7 — RE M Bk . H AT TEC H A7 Y
T v A (9 135 S, X6 T 0 o F SCRH 1R AR AE Y BIF 5T K 1
IF B A5 45 A . Olohan 42 2., fi {7138 7] 1
TEC B IHARTEAR A R B 40 A Gtk 2B (B
NEINUTE Sl RO E AN TN IR S (TS v = S S L4 ]
AINTE - PE TR ol i FY (5% R R A 2R b AT TS o o 2
AL AL STAR R AT o 5025 Ry /N U SR 5 20 52 S 1A 22 i)
T e R B — o I R AME Y . 5 Al R R i
FHEAM L, TEC B D) RAHEL A . W0 Plug-in 4 fF
ThRE H ik 2 g s Rk — 3, 16 28 (POS) A5 if) |
FEC A B L &1 36 AT Ak 1R A5 At T BE I8 A 1F T
R R AT SCSCAAR R B 9 1 TR O [
47 J%E (International Corpus of English-Great Brit-
ain, i FR A ICE-GB) A 47 52 2% 1 7 1 T 30 ]
HEATA) I 25 0 R R B R 2 A B

FFAE BT A 2= A R 6% S UK (translation
product) BT &4 B FIN IR B 7% 44 #2 (translation
process), Olohan™® ¥ & Dominic Stewart HJi%
W« 57 AT FO TR Y BIF 9T R R TR I R RS
A P-4 1R B AT 52 1Y o A5 TR T 5 8 32
AR U R SR B, Wk Dy, AT R
TR 0 5 2 43 AT D SCR 2 SR A B O R 1T s A0 AN
Al REFE AR AT LB R B SY . G, i dR TEC 7
HE RV T 1 3G 2 ARF A7 05 R i % L D e, BDAR
B8 B TR S A7 18 B 2 (English-Norwegian Paral-
lel Corpus) IBFE B 1 BCAHEA A7 15 R A AT LI R
PE YRS A O 2 it — 2P v . AR X &
B KB YU A0 R A 3 K B R A A A R R M A
B2 X FE Y 22 T BE B P R RE R LIS | 2 AT LA
SEELY .

M EERIEIER ER N FE

TEC ‘B J7 W a1 % k8 7 B S FF R Sk 1
WS - T35 SCAS 5 ] 3 o 1% 3 80 135 SCAS ) = 45 4 22
SEF I RNE R A B KA 22 S g . [l pr A 2
T TEC MBI )G . ATH LUF ), R 2808 T
TEC ) F 58 5 v 7 AF 98 33 3C 5 6 S0 1) 16 A
APPRRAE 22 S B0 BT T B AL R RLIE A .
IR KB T 2R IR B A (lexical productiv-
ity) . % 18 1t B & (nominalization) . if) & £ ¥
(lexical variety) IS4 MT 255/ TE AT HL 2R - 34 /4]
AT 45 40 5 A 5 IC AL A IS LY (semantic
prosody) I L B 1Y WK 22 5 L 3 R SCAE B
2RI

HET TEC BYIIEE 5 VE by — Fior B 03
FE RN ER IR TEC A 18 1 40 19 g 1 5238 n]
FLFE LR B4 7w

1. EXBEHEERR

(D BFEE SO 1 B 5T A 38 HLR SOA AE
F R URAS B I AR 19 SC A 2T A . BRI R SO e Y
S LA S 318 SO AR i B R R IR, (2) Bl R
44w ), L R AR ER N R A L. (DF
VRS VM 00X 2 SC Y B2 A, R SR O TR PR AR 1 5B
LR S A VR S 1 T AR RN U T Ak
(O P BT AE I B K BOGR 5t G5 LSS B SCAR 1 18
PRI 5 SR s i R () R, (5) AN [R) IR ] — B
SCEAAE L BH R A SRR DT IR T . (6D 2o M R
AR S B A0 e ] 24 R i B R R R R
W&o (7D /NUE AT IC B A5 N [R) SR Y 3R 1 R
B SR W 1) 25 S E ST

2. 5 H fhig #} B 4B BB 3R

5 H Al o 2 4 R RT LG E RE I | 22 0 R
ST TE 5 S FEAE L SCAS 09 KUK L B 18 8 1l %) B0 %
RGBT IR F R TR REE R 7 T O K
AR AR RIS SRS B 8 ARRAE

3.EMFEEINMENESRE

WESR I A5 %) 18 SCAR S H LA 9 3 S B3 1 N B3
B 5 4B R B 35 3 1 A — B oBDE 20 X SR S H AR AT
PLVE FAE S 80 A RE . o 2] By 2 A2 ] LA
TEL S T bl TEC BB J7 W sl , 4718 B 78 4k ik
BLIR 1B T s I

T EE
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OB R E AR PE N, AT TR R T
8 VR F AR R 2 A —  (EU2 SRR U, 24K
ANFEEEWEE. PR & # " $#5] Tognini-
Bonelli W&, 15 BHETE 7 = iG55 4t 1
— PP AL R BB AR T E R AR T
BT AE EEE”  SUE R TR s S, 3
FRHFSE H B2 G F Y 22 5% . Tymoczko 1A
Shy BT R Y B R 9 0 2R A E 22 S O T Y F
8. MES R B RNE SR % B KA
A[E7EHRT i) TEC IE 4 0] A i 47 3 26 5 74 5
VRO S SRA I T,

Baker #E 9 2NIA RS2t 5L 1 & R T8 R
SR HEAT BRI A B JE BK 22— it AE A Y R
B s 22 g 17X A5 T H AT R R iE s
BEE S BE R BRI 9 0 B B A T B R B STk
A,y A tHE 50T 3 ol T 78 R A 9 A % R 1 o R A
AN T — A KEEAT DL 2 8 bl AL RV 7 65 .
A AN 7 2% 3 B e P RN E B AR 45 S Y R
58, 4 A SCH 5138 John Sinclair B 65 6 :
CEE TR R 0 BB ST AT SR AP LT AT,
MERNASE I (norms)”, H 25 2% E MW ZET
ORI B9 (CTS AR T B9 7 i AL
AR, o CTS BE 5 A0 0F 5% B0 9% 0 2
AR SCSCA T DT F g Al T, D B LA
PEE M BRI 40 1, R B SCA I N Ah SCAR R R
WA, TR Y 728 38 P L AT N PR R T T R Y T
M A A5 3 b R Y Y R R A LA — R
el TEC 2 A 1w A B 1 1 R
. HONE B DL, — S 35 R B S T AN B
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